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BAB V 

KESIMPULAN DAN SARAN 

 

Pada bab ini penulis akan memberikan kesimpulan dan saran berdasarkan 

hasil dari penelitian dan analisis data mengenai hasil terjemahan transtool Google. 

 

5.1 Kesimpulan 

(1) Untuk teks bahasa Jepang tingkat dasar, tingkat keakuratan hasil 

terjemahan menggunakan transtool Google adalah sebesar 54%. Hal ini 

termasuk dalam kategori hasil terjemahan tidak terlalu baik. Namun, 

karena untuk kalimat singkat, Google sudah dapat menerjemahkan secara 

tepat. 

(2) Untuk teks bahasa Jepang tingkat menengah,  tingkat keakuratan hasil 

terjemahan menggunakan transtool Google adalah sebesar 49,7%. Hal ini 

termasuk dalam kategori hasil terjemahan tidak terlalu baik. Karena cukup 

banyak kalimat yang panjang dan kalimat majemuk pada teks bacaan 

bahasa Jepang tingkat menengah, hasil terjemahan transtool banyak yang 

tidak sesuai dengan makna yang sebenarnya. 

(3) Kesimpulan dari hasil analisis teks terjemahan dilihat dari kosakata 

sebagai unsur kalimat adalah sebagai berikut: 
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a. Transtool tidak dapat menerjemahkan suatu bacaan agar sesuai dengan 

konteks kalimat bacaan secara keseluruhan. 

b. Transtool terkadang menerjemahkan suatu kata atau beberapa kata ke 

dalam bahasa Inggris. Contohnya pada 花見 diterjemahkan sebagai 

“Cherry Blossom melihat” dan pada 送別会 diterjemahkan sebagai 

“Farewell Party”. 

c. Transtool tidak dapat menerjemahkan kalimat yang panjang atau 

kalimat majemuk dengan benar. Contohnya pada kalimat “同じ 方法

で シリングーを 作って いるのに、たまに 内側に ひび

が 入るんです。” diterjemahkan oleh transtool “Dan meskipun 

telah dibuat Shiringu dengan cara yang sama, crack'm masuk dalam 

sekali-sekali”. 

d. Pada nama orang yang hanya menggunakan satu huruf kanji, transtool 

menerjemahkannya sebagai kata benda. Contohnya 林 (Hayashi) akan 

diterjemahkan sebagai “hutan”. Sedangkan pada nama orang yang 

menggunakan lebih dari satu kanji, akan tetap diterjemahkan sebagai 

nama. Contohnya 田中  (Tanaka) akan tetap diterjemahkan sebagai 

“Tanaka”. 

Dari hasil analisis pada bab sebelumnya, dapat disimpulkan bahwa 

persentase keakuratan transtool dalam menerjemahkan teks berbahasa 

Jepang ke dalam bahasa Indonesia adalah 51,87%. Ini artinya bahwa hasil 

terjemahan transtool Google sebagian sudah baik. 
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Yang perlu diperhatikan, dalam menerjemahkan menggunakan transtool, 

pengguna tidak bisa menerjemahkan semua teks tanpa adanya proses 

editing secara manual. Hal ini perlu dilakukan karena hasil terjemahan 

transtool tidak 100% benar karena mesin tidak dapat menyamai 

kemampuan manusia. Terutama dalam menerjemahkan kalimat majemuk 

dan memiliki kosakata yang tingkat menengah ke atas, perlu adanya 

pemeriksaan mendetail oleh penerjemah. 

 

5.2 Saran 

Setelah melakukan penelitian dan analisis pada hasil terjemahan transtool 

serta menyimpulkan data, penulis ingin memberikan saran agar menjadi 

pertimbangan mahasiswa, dosen dan pengguna transtool dalam 

menerjemahkan menggunakan Google Translate. 

5.2.1 Saran bagi Mahasiswa 

Penelitian ini menambah pengetahuan mahasiswa bahasa Jepang tentang 

hasil terjemahan dari transtool Google dan dapat dijadikan sebagai dasar 

bagi mahasiswa yang akan meneliti transtool. 

5.2.2 Saran bagi Dosen 

Penelitian ini dapat dijadikan sebagai bahan referensi dalam menggunakan 

media transtool untuk pembelajaran di kelas sehingga dapat menggunakan 
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transtool Google sebagai media yang baik dalam pembelajaran bahasa 

Jepang. 

5.2.3 Saran bagi Pengguna Transtool Google 

Penelitian dapat dijadikan dasar dalam menggunakan transtool sebagai alat 

penerjemah bahasa Jepang, sehingga pengguna dapat mengetahui 

bagaimana hasil terjemahan transtool Google dalam menerjemahkan 

Bahasa Jepang juga memberikan wawasan bagi penggunanya. 


